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ΑΠΟΣΠΑΣΜΑ

Από τα επίσημα Πρακτικά της ΛΖ', 5 Δεκεμβρίου 1994, Συνεδρίασης της Ολομέλειας της Βουλής, στην οποία ψηφίστηκε το παρακάτω σχέδιο νόμου:

Κύρωση Συμφωνίας μεταξύ των Κυβερνήσεων της Ελληνικής Δημοκρατίας και του Κράτους του Ισραήλ για την οικονομική, βιομηχανική και τεχνολογική συνεργασία

Άρθρο πρώτο

  Κυρώνεται και έχει την ισχύ που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος η Συμφωνία μεταξύ της Κυβερνήσεως της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβερνήσεως του Κράτους του Ισραήλ για την οικονομική, βιομηχανική και τεχνολογική συνεργασία που υπογράφηκε στα Ιεροσόλυμα στις 18 Μαΐου 1992, της οποίας το κείμενο σε πρωτότυπο στην ελληνική και αγγλική γλώσσα έχει ως εξής:

ΣΥΜΦΩΝΙΑ

ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ

ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΟΥ

ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΟΥ ΙΣΡΑΗΛ ΓΙΑ ΤΗΝ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗ,

ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΚΗ ΚΑΙ ΤΕΧΝΟΛΟΓΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ

  Η Κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας και η Κυβέρνηση του Κράτους του Ισραήλ,

  Επιθυμώντας να προωθήσουν την ανάπτυξη της οικονομικής, βιομηχανικής και τεχνολογικής συνεργασίας μεταξύ τους επί τη βάσει της ισότητας και προς το αμοιβαίο όφελος,

  Αναγνωρίζοντας τη σπουδαιότητα των μακροπρόθεσμων μέτρων για την επιτυχή ανάπτυξη της μεταξύ τους συνεργασίας και της ενίσχυσης των μεταξύ τους δεσμών σε διάφορα επίπεδα και ιδίως στο επίπεδο των οικονομικών παραγόντων τους,

  Έχοντας υπόψη τη Συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητος και του Ισραήλ, καθώς και τα πρόσθετα Πρωτόκολλα της Συμφωνίας αυτής,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ: ΑΡΘΡΟ 1

  1. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη, στα πλαίσια της αντίστοιχης νομοθεσίας τους και λαμβανομένων υπόψη των διεθνών τους υποχρεώσεων, θα καταβάλουν κάθε προσπάθεια για την ανάπτυξη και την ενίσχυση της οικονομικής, βιομηχανικής και τεχνολογικής συνεργασίας σε όσο το δυνατόν ευρύτερη βάση, σε όλους τους τομείς που θα θεωρηθούν αμοιβαίου ενδιαφέροντος και οφέλους. 2. Η συνεργασία αυτή αποβλέπει ειδικότερα:

  - στην ενίσχυση και διεύρυνση των οικονομικών δεσμών μεταξύ των Συμβαλλόμενων Μερών,

- στο άνοιγμα νέων αγορών,

  - στην ενθάρρυνση της συνεργασίας μεταξύ οικονομικών παραγόντων,  περιλαμβανομένων των μικρομεσαίων  επιχειρήσεων,   με   σκοπό  την  προώθηση  των εμπορικών συναλλαγών, των επενδύσεων, των συμφωνιών παροχής αμοιβών δικαιωμάτων χρήσεως και άλλων μορφών συνεργασίας μεταξύ τους. 
ΑΡΘΡΟ 2

  1.
Η  συνεργασία  που  προβλέπεται  στο άρθρο  1

περιλαμβάνει ιδίως τους ακόλουθους τομείς:

- βιομηχανία,

- ναυπηγικές κατασκευές και επισκευές,

  - γεωργία, συμπεριλαμβανομένης της αγροτικής βιομηχανίας,

- κατασκευαστικές και οικοδομικές δραστηριότητες,

  - μεταφορές, συμπεριλαμβανομένων των θαλάσσιων μεταφορών,

  - τραπεζικές, ασφαλιστικές και άλλες χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες,

- τουρισμό,

- επαγγελματική εκπαίδευση,

- άλλους τομείς υπηρεσιών αμοιβαίου ενδιαφέροντος.

  2.
Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα προβαίνουν σε διαβουλεύσεις προκειμένου να εντοπίσουν τους τομείς προτεραιότητας στη συνεργασία τους, καθώς επίσης και νέους τομείς οικονομικής, βιομηχανικής και τεχνολογικής συνεργασίας.

ΑΡΘΡΟ 3

  1. Η οικονομική και βιομηχανική συνεργασία που προβλέπεται στην παρούσα Συμφωνία θα πραγματοποιηθεί, ιδίως, επί τη βάσει συμφωνιών και συμβολαίων μεταξύ ελληνικών και ισραηλιτικών επιχειρήσεων, οργανισμών και εταιριών, σύμφωνα με τη νομοθεσία κάθε Συμβαλλόμενου Μέρους.

  2. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα καταβάλουν κάθε προσπάθεια για να διευκολύνουν τη δραστηριότητα αυτή με τη δημιουργία ευνοϊκών συνθηκών για την οικονομική και βιομηχανική συνεργασία, ιδίως δε:

- με τη δημιουργία ευνοϊκών συνθηκών για επενδύσεις,

  - με τη διευκόλυνση της ανταλλαγής εμπορικών και οικονομικών πληροφοριών,

  - με τη διευκόλυνση ανταλλαγών και επαφών μεταξύ των οικονομικών τους παραγόντων,

  - με τη διευκόλυνση της διοργάνωσης πανηγύρεων, εκθέσεων, συμποσίων κ.λπ.,

  - με την οργάνωση δραστηριοτήτων για την προώθηση του εμπορίου.

ΑΡΘΡΟ 4

  1.
Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα δημιουργήσουν ευνοϊκές συνθήκες για την ανάπτυξη της τεχνολογικής συνεργασίας μεταξύ τους, καθώς και μεταξύ των αντίστοιχων οργανισμών ή επιχειρήσεων τους, σύμφωνα με τις εθνικές τους προτεραιότητες και σύμφωνα με τη νομοθεσία τους.

  2.
Η  συνεργασία αυτή μπορεί να έχει τη μορφή, μεταξύ άλλων:

- επεξεργασίας κοινών ερευνητικών προγραμμάτων,

  - οργανώσεως επισκέψεων και μορφωτικών ταξιδιών για ειδικευμένες αντιπροσωπείες,

  - οργάνωση επιμορφωτικών προγραμμάτων σε τομείς αμοιβαίου ενδιαφέροντος,

- παροχής τεχνικής και επιστημονικής τεχνογνωσίας,

- συγκλήσεως συμποσίων και συναντήσεων.

ΑΡΘΡΟ 5

  1. Συνιστάται Μικτή Επιτροπή με σκοπό την εξασφάλιση της εφαρμογής της παρούσας Συμφωνίας.

  2. Η Μικτή Επιτροπή απαρτίζεται από εκπροσώπους των Συμβαλλόμενων Μερών και θα συνέρχεται κατόπιν αιτήσεως οποιουδήποτε Μέρους σε τόπο και χρόνο που θα συμφωνείται από κοινού, δια της διπλωματικής οδού.

  3. Η Μικτή Επιτροπή θα προβαίνει σε επισκόπηση της προόδου που έχει πραγματοποιηθεί για την υλοποίηση των στόχων της παρούσας Συμφωνίας και θα διατυπώνει, αν απαιτείται, συστάσεις για την εφαρμογή της.

ΑΡΘΡΟ 6

  1. Η παρούσα Συμφωνία τίθεται σε ισχύ την πρώτη ημέρα του δεύτερου μήνα που ακολουθεί την ημερομηνία κατά την οποία τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα γνωστοποιήσουν προς άλληλα ότι ολοκληρώθηκαν οι νόμιμες διαδικασίες για το σκοπό αυτόν. Θα παραμείνει σε ισχύ για μία περίοδο δέκα (10) ετών.

  2. Εκτός εάν το ένα από τα Συμβαλλόμενα Μέρη καταγγείλει τη Συμφωνία τουλάχιστον έξι (6) μήνες πριν από την ημερομηνία λήξεως ισχύος της, η παρούσα Συμφωνία θα παρατείνεται σιωπηρώς για δεκαετείς περιόδους. Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος διατηρεί το δικαίωμα να καταγγείλει τη Συμφωνία, κατόπιν ανακοινώσεως τουλάχιστον έξι (6) μήνες πριν από την ημερομηνία λήξεως της τρεχούσης περιόδου ισχύος.

  3. Όσον αφορά συμφωνίες και συμβάσεις που συνήφθησαν μεταξύ οικονομικών παραγόντων των δύο Μερών, βάσει της παρούσας Συμφωνίας, τα προηγούμενα άρθρα θα εξακολουθήσουν να ισχύουν για μια περαιτέρω δεκαετία.

  Έγινε εις διπλούν, στα Ιεροσόλυμα τη 18η Μαΐου 1992, που αντιστοιχεί στη δέκατη πέμπτη ημέρα του IYAR 5752, στην ελληνική, εβραϊκή και αγγλική γλώσσα και όλα τα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά. Σε περίπτωση διαφοράς ως προς την ερμηνεία υπερισχύει το αγγλικό κείμενο.

ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΟΥ

  ΙΣΡΑΗΛ (υπογραφή)

ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ (υπογραφή)
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eANVIKOV Kai 16PpanMTIKQV ETUXEIPACEWY, OPYAVIOUDV
Kal eTapliv, cUPPwva Pe T vopobeoia kabe Zuppai-
Aéuevou Mépoug.

2. Ta ZupBaAAodueva Mépn 6a kataBdAouv KAGBe Tpo-
ondbela yia va SleukoAUvouv T dpacmpdtnTa aum
ME ™M dnpoupyia EUVOIKWY CUVBNKWY YIA TNV OIKOVOLIKN
Kal Biopnxaviky ouvepyaoia, biwg de:

- Mg m dnuioupyia guvoiKOV CUVENKWV Yia ENEVOUCELS,

- pe T SleUuKOAUVON TG GVTAAAaYNG EUTOPIKDV Kal
OIKOVOUIK®OV TIANPOYPOPIOLYV,

- de 1 dleukGAuvon avTaAAayayv Kat enapov Yetagu
TWV OIKOVOUIKWV TOUG Tapayoviwy,

~ He m dleukdAuvon G Slopyavwong navnyupewy,
EKBECEWV, CUUTIOTIWV K.AM., -

- HME TNV opYAavwon dpacTnploTiTwV yia TV Npow-
6non Ttou eunopiou.

APOPO 4

1. Ta ZupBaAiopeva Mépn 8a dnutoupynoouv EUVOIKEG
ouvOnKeg yia v avantufn mg TEXVOAOYIKAG OUVEP-
Yaciag petTagu Toug, Kabwg Kat YeTakl Twv avTioToixwv
OPYQVICUWV 1§ ETRXEIPNOEWY TOUG, CUPPWVA HE TIG €-
OVIKEG TOUG MPOTEPAIOTNTEG KAl CUUPWVA PE TN VOUO-
Beoia Toug.

2. H ouvepyaoia auty uropel va €xel m upopen,
ueTagl AAAwv:

- eNnefepyasiag KOWWV EPEUVNTIKWV TIPOYPAUUATWY,

- OPYAVWOEWSG ETIIOKEPEWV KAl HOPPWTIKWV Ta&biwv
Yia £1OIKEUPEVES QVTITIPOCWEIEG,

~ OPYAVWOT) ENHOPPWTIKWV TIPOYPAHMATWY OE TOMEIG
auolfaiou evdlaPEPoVTOG,

- IAPOXNG TEXVIKNG KAI ETUOTNHOVIKAG TEXVOYVWOIag,

- OUYKA)OEWG OUMTOCIWV KAl CUVAVTHOEWV.

APGPO 5

1. Zuvictatal Mkt Emtpor pe okond mv e£aopa-
Aon ™G ePOpPOYRG NG Tapoloag Jupgwviag.

2. H Mk Erttpornn angpTietat ané exnpoomnoug
Twv ZupBaAAbpevav Mepwv kat Ba cuvEpyetal Katomy
almoews oroloudnrote Mépoug oe TOMO Kal xpdvo
nou Ba oupguwveital and kolvou, dla MG MNMAWHATIKAG
odou.

3. H Mkt Erutportj 6a npoBaivet oe eruokdénnon
mg npoodou Tou €XEt npaypatonomBei ya v ulo-
noinon Twv OTOXWV NG napoucag uuppwviag kat 6a
dlatunwvel, av anaiteltal, CUCTACELG YIO TV EPAPUOYN
me.

APOPO 6

1. H nopovca Zupgwvia tiBetal oe WOXU TV NMPpw
nuéEpa Tou SeUTEPOU Urva 1ou akoAouBel Tnv nuepounvia
katd v ornoia 1a ZupBaiAdpeva Mépn 6a yvwoto-
TMOMOOUV NPOC GAANAA 0TI OACKANPWONKav oL VOUIHEQ
dladikaoieq yia 1o okord autdv. Oa napapeivel oe 1I0X0
yia pia nepiodo déka (10) ethv.

2. EkT16G eav 1o éva and T1a ZupPaiidpeva Mépn
KatayyeiAel TN Zuppwvia Touhaxiotov £ (6) uriveg rpty
and mv nuepounvia AREewg 1oxUuog g, n nmapouca
Zupgpwvia Ba rapaTteiveTal CIWMMPWS Yia JEKAETEIG NE-
ptodoug. Kabe ZupBaiiopevo Mépog dlampel 1o di-
Kaiwpa va karayyeihet T Zupgpwvia, Katomtv avakol-
VHOoeWS TouAdxioTtov €L (6) urjveqg mplv anod v nue-
pounvia AMiewg TG TPEXOUONG MEPIOSOU IoXUOG.

3. '‘Ocov apopd CUPPWVIES Kal CUPRACEIS TTOU OUVN-
PpOnoav PETAEU OIKOVOUIKWV TIApayoviwy Twv duo Me-

pwv, Bacel G napouoag Zupgwviag, Ta rponyouueva
apBpa Ba eEakoAouBRoOLY va IGXUoUV YId 1A MEPAITEPW
dekaeTia.

‘Eyive €i¢ dumAouv, ota lepoodiupa ™ 18n Maiou
1992, mou avTioTOlXEL O SEKATN TMEUNTN nuEpa Tou
IYAR 5752, otnv eAAnvikr}, €Bpalkn Kat ayyAlkn YA®Coa
kat 6Aa Ta Keipeva eival eEioou aubevTikd. e niepintwon
Slapopdg wg NPOg MV EpUNVEIa UNEPIOXUEL TO AYYAIKO
KEPEVO.

NA THN KYBEPNHZH
THX EAAHNIKHZ
AHMOKPATIAZ
(urtoypagy)

NA THN KYBEPNHZH
TOY KPATOYZ TOY
1ZPAHA
(unoypagn)

AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE STATE
OF ISRAEL ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND
TECHNOLOGICAL COOPERATION

The Gonverment of the Hellenic Republic and the Go-
vernment of the State of Israel, hereinafter referred to as
"the Contracting Parties",

Desiring to promote the development of economic, indus-
trial and technological cooperation between them in areas
of mutual interest on the basis of equality, mutual benefit
and reciprocity,

Recognizing the importance of long term measures for the
successful development of the cooperation and the streng-
thening of ties between them at various levels and in par-
ticular at the level of their economic operators,

Having regard to the Agreement between Israel and the
European Economic Community and its additional protocols,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
Article 1

1. The Contracting Parties shall, within the framework of
their respective laws and regulations and takinginto account
their international obligations, make every effort to develop
and strengthen economic, industrial and technological co-
operation, on as broad a basis as possible, in all fields
deemed to be in their mutual interest and benefit.

2. Such cooperation shall be aimed in particular at:

- strengthening and diversifying economic links between

the Contracting Parties,

- opening up new markets,

- encouraging cooperation between economic operators,
including small and medium sized enterprises, with a view
to promote commercial exchanges, investments, joint ven-
tures, licensing agreements and other forms of cooperation
between them.

Article 2

1. The cooperation provided for in Article 1, shall extend
in particular in the following sectors:

- industry,

- ship-building and ship repairing,

- agriculture, including agroindustry,

- construction and housing,

- transport, including maritime transport,

- banking, insurance and other financial services,
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- tourism,

- vocational training and management training,

- other service activities of mutual interest.

2. The Contracting Parties shall consuit in order to identify
the priority sectors in theircooperation as well as new sectors
of economic, industrial and technological cooperation.

Article 3

1. The economic and industrial cooperation provided for
in this Agreement, shall be carried out, mainly, on the basis
of agreements and contracts between Greek and Israeli en-
terprises, organisations and firms, according to the legisla-
tion of each Contracting Party.

2. The Contracting Parties shall make every effort to faci-
litate this activity by creating favourable conditions for eco-
nomic and industrial cooperation, in particular by:

- developing a favourable climate for investment,

- facitilating the exchange of commercial and economic
information,

- facilitating the exchanges and contacts between their
economic operators,

- facilitating the organisation of fairs, exhibitions, sym-
posia etc.,

- encouraging trade promotion activities.

Article 4

1. The Contracting Parties shall create favourable condi-
tions for the development of technologic cooperation be-
tween them, as well as between their respective organisa-
tions or firms according to their national priorities and in
accordance with their legislation.

2. This cooperation may take the form of, among others:

- the elaboration of common research programmes,

- the organisation of visits and study tours for specialised
delegations,

- the organisation of training programmes in fields of mu-
tual interest,

- the provision of technical and scientific expertise,

- the convening of symposia and meetings.

Article 5

1. A Joint Commitiee shall be set up, with the aim of en-
suring the implementation of this Agreement.

3

nR &

2. The Joint Committee shall be composed of represen-
tatives of the Contracting Parties and shall meet at the re-
quest of either Party, at a place and time to be mutually
agreed upon, through diplomatic channels.

3. The Joint Committee shall review the progress made
towards achieving the objectives of this Agreement and, if
necessary, formulate recommendations for its implementa-
tion.

Article 6

1. This Agreement shall enter into force, on the first day
of the second month following the date on which the Con-
tracting Parties notify each other that the legal procedures,
necessary to this end, have been completed. it shall remain
in force for a period of ten years.

2. Unless notice of termination has been given by either
Contracting Party at least six months before the date of
expiry of its validity, this Agreement shall be extended tacitly
for periods of ten years, each Contracting Party reserving
the right to terminate the Agreement upon notice of at least
six months before the date of expiry of the current period of
validity.

3. In respect of agreements and contracts concluded be-
tween economic operators of the two Parties on the basis
of this Agreement the foregoing Articles shall continue to be
effective for a further period of ten years from the date.

Done in duplicate, in Jerusalem on 18 May 1992 which
corresponds to fifteenth day of IYAR 5752, in the English,
Hebrew and Greek languages, all texts being equally auth-
entic. In case of divergency of interpretation the English text
shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT FOR THE COVERNMENT
OF THE HELLENIC OF THE STATE OF
REPUBLIC ISRAEL

(signature) (signature)

'ApBpo Beutepo

Ta MpwTdKOAAG - TPAKTIKA, TIOU KaTapTiovrat o€
eKTEAEON NG Supuviag and m Mt Erutpornny tou
apBpou 5 autig, eykpivovTal YE Kotviy IPAEN Twv ap-
HOBIWY KATA MEPINTWAN UMOUPYOV.





Άρθρο δεύτερο

  Τα πρωτόκολλα - πρακτικά, που καταρτίζονται σε εκτέλεση της Συμφωνίας από τη Μικτή Επιτροπή του άρθρου 5 αυτής, εγκρίνονται με κοινή πράξη των αρμόδιων κατά περίπτωση υπουργών.

Άρθρο τρίτο

Η ισχύς του νόμου αυτού αρχίζει από τη δημοσίευση του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της Συμφωνίας που κυρώνεται από την ολοκλήρωση των προϋποθέσεων του άρθρου 6 αυτής.

Αθήνα,
1994

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΒΟΥΛΗΣ

ΑΠΟΣΤΟΛΟΣ ΧΡ. ΚΑΚΛΑΜΑΝΗΣ

Ο ΔΙΕΥΘΥΝΤΗΣ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΕΡΓΟΥ α.α.

ΑΜΑΛΙΑ ΑΘ. ΡΟΥΠΑ

Ο ΓΕΝΙΚΟΣ ΔΙΕΥΘΥΝΤΗΣ ΤΗΣ ΒΟΥΛΗΣ ΑΝΤΩΝΙΟΣ Γ. ΑΓΓΕΛΟΠΟΥΛΟΣ

